
 
УКРАЇНА 

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 

НАЦІОНАЛЬНИЙ ТЕХНІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ УКРАЇНИ 

«КИЇВСЬКИЙ ПОЛІТЕХНІЧНИЙ ІНСТИТУТ 

імені ІГОРЯ СІКОРСЬКОГО» 

(КПІ ім. Ігоря Сікорського) 

НАКАЗ № _____ 

м. Київ       ___  червня 2023 р. 

Щодо затвердження типових договорів про навчання, надання освітніх 

послуг іноземним громадянам-здобувачам вищої освіти в КПІ ім. Ігоря 

Сікорського та слухачам підготовчого відділення для іноземних громадян. 

 

З метою урегулювання питань організації навчання, надання платної освітньої 

послуги здобувачам вищої освіти з числа іноземних громадян та осіб без 

громадянства, слухачам підготовчого відділення для іноземних громадян,  

 

Н А К А З У Ю: 

 

1. Для іноземних громадян та осіб без громадянства – здобувачів вищої освіти 

всіх рівнів затвердити: 

- типовий Договір (Contract) про надання платної освітньої послуги 

(Додаток 1). 

- типовий Договір (Contract) про навчання в університеті (Додаток 2). 

2. Для слухачів підготовчого відділення для іноземних громадян та осіб без 

громадянства затвердити: 

- типовий Договір (Contract) про надання освітніх послуг (Додаток 3). 

3. Деканам факультетів, директорам НН інститутів, центру міжнародної 

освіти (Мауліку С.С.) ввести в практику роботи з іноземними громадянами 

та особами без громадянства використання типових договорів, що 

додаються згідно пп.1 і 2 даного наказу. 

4. Надати право візування договорів деканам факультетів, директорам НН 

інститутів, директору центра міжнародної освіти, завідувачу підготовчого 

відділення для іноземних громадян відповідно до своїх компетенцій. 

5. Контроль за виконанням наказу покласти на проректора з навчальної 

роботи Мельниченка А.А. та проректора з міжнародних зв’язків 

Сидоренка С.І. 

 

 

Проректор з науково-педагогічної роботи    Олексій ЖУЧЕНКО 

  



 

Проєкт наказу вносить:  

 

Директор Центру міжнародної 

освіти     _______________ Сергій МАУЛІК 

 

 

ПОГОДЖЕНО: 

 

Проректор з міжнародних зв’язків  
Сергій СИДОРЕНКО 

 

Проректор з навчальної роботи  

 

Анатолій МЕЛЬНИЧЕНКО 

Проректор 

з навчально-виховної роботи  

 

Наталія СЕМІНСЬКА 

 

Головний бухгалтер  

 

Людмила СУББОТІНА 

 

Помічник ректора  

 

Валерій ДМИТРЕНКО 

 

Начальник ПФВ  Марина БРОНИЦЬКА 

 

 

Начальник юридичного відділу  

 

В’ячеслав ПРЯМІЦИН 

 

Уповноважена особа з питань 

запобігання та виявлення корупції  

 

Яна ЦИМБАЛЕНКО 

 

Надруковано в 1-му примірнику 

на 2-х аркушах 

 

Розрахунок розсилки: 

 

1. Факультети/НН інститути 

2. ДМС 

3. ЦМО 

4. Загальний відділ 

5. Відділ аспірантури та 

докторантури 

 

  



Додаток 1 

до Наказу №______ 

(типовий)   від «___» _________ 2023р. 

 

Д О Г О В І Р (C O N T R A C T) № __________ 

про надання платної освітньої послуги 

on the provision of a paid educational service 
 

м. Київ / Kyiv         від / dated  “____”___________ 202_ року 
 

Національний технічний університет України «Київський 

політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» державної 
форми власності (далі – Університет), в особі ________________, 

 National Technical University of Ukraine "Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic 

Institute" of state ownership (hereinafter - the University), represented by 

______________________________________________________________, 

який (-ка) діє на підставі Доручення ректора №   acting on the basis of the Rector's Order №_________________________ 

від «     »________20__р. та замовник освітньої послуги  Dated «     »________20__р. and the customer of the educational service 

   

(прізвище, ім’я та по батькові)  (surname, name and patronymic) 

далі – Замовник, для здобувача вищої освіти  hereinafter - the Customer for a higher education applicant 

   

(прізвище, ім’я та по батькові)  (surname, name and patronymic) 

(далі – Здобувач), (далі – Сторони), уклали цей договір про 

нижченаведене. 

 (hereinafter - the Applicant), (hereinafter - the Parties), have entered into this 

Contract as follows. 

І. Предмет договору  І. Subject of the Contract 

1. Предметом договору є фінансові зобов’язання замовника щодо 

оплати освітньої послуги, що надається здобувачу Університетом  

 1. The subject matter of the Contract is the financial obligations of the 

Customer to pay for the educational service provided to the Applicant by  

за Договором про навчання в Університеті №  the University under the University Study Contract № 

від «   »              20__р.   dated «   »              20__..  

ІІ. Обов’язки та права Cторін  II. Obligations and rights of the Parties 
1. Університет зобов’язаний: 

1) у випадку ухвалення рішення про корегування плати за 

надання освітньої послуги інформувати про це Замовника, в тому 
числі через офіційні веб-сайти Університету та / або його 

структурних підрозділів, протягом п’яти робочих днів з дати 

ухвалення рішення; 
2) інформувати Замовника відповідно до його письмових запитів 

щодо: 

а) заборгованості по пені, що виникла у зв’язку з порушенням 
термінів оплати замовником за надання освітньої послуги; 

б) повернення Замовнику залишків невикористаних коштів у разі 

дострокового припинення договору. 

 1. The University is obliged to: 

1) if a decision to adjust the fee for the provision of an educational service will 

be approver, inform the Customer about this, including through the official 
websites of the University and/or its structural subdivisions, within five 

working days from the date of the decision; 

2) inform the Customer in accordance with his written requests regarding: 
a) arrears of penalties incurred in connection with the violation of payment 

terms by the Customer for the provision of educational services; 

b) return of unused funds to the Customer in case of early termination of the 
Contract. 

2. Університет має право: 

1) вимагати від Замовника своєчасно вносити плату за надання 

платної освітньої послуги в розмірах, у терміни та в порядку, 
встановлених договором; 

2) змінювати плату за надання платної освітньої послуги не 

частіше одного разу на рік і не більш як на офіційно визначений 
рівень інфляції за попередній календарний рік. Корегуванню 

підлягає виключно різниця між розміром оплати за весь період 

надання платної освітньої послуги та сумою, фактично 
сплаченою замовником на дату здійснення корегування. 

 2. The University has the right to: 

1) require the Customer to pay the educational services fee in time in the 

amount, within the terms and in the manner prescribed by the Contract; 
 

2) to change the fee for the provision of paid educational services no more than 

once a year and no more than by the officially determined inflation rate for the 
previous calendar year. Only the difference between the amount of payment for 

the entire period of provision of a paid educational service and the amount 

actually paid by the Customer as of the date of the adjustment shall be subject 
to adjustment. 

3. Замовник зобов’язаний своєчасно вносити плату за надання 

платної освітньої послуги в розмірах, у терміни та в порядку, 
встановлених договором. 

 3. The Customer is obliged to timely pay the fee for the provision of paid 

educational services in the amounts, within the terms and in the manner 
prescribed by the Contract. 

4. Замовник має право направляти Університету письмові запити 

стосовно перерахунків, пов’язаних з виконанням цього договору, 
а саме з: 

а) заборгованістю по пені, що виникла у зв’язку з порушенням 

термінів оплати за надання платної освітньої послуги; 
б) поверненням замовнику залишків невикористаних коштів у 

разі дострокового припинення договору. 

 4. The Customer has the right to send written requests to the University 

regarding recalculations related to the execution of this Contract, namely: 
 

a) penalty arrears arising from the violation of payment terms for the provision 

of paid educational services; 
b) return of unused funds to the Customer in case of early termination of the 

Contract. 

ІІІ. Оплата надання платної освітньої послуги та порядок 

розрахунків 

 ІІІ. Payment for the provision of paid educational services and the 

procedure of calculations 
1. Розмір плати за надання платної освітньої послуги 
встановлюється в доларах США (USD).  

1. The fee for the provision of a paid educational service is set in USA dollars 
(USD). 

2. Загальна вартість платної освітньої послуги за весь строк 

навчання становить: (сума цифрами та словами) 

 2. The total cost of the paid educational service for the entire period of study is: 

(amount in numbers and words) 

 доларів США 

(USD). 

  USA dollars (USD). 

3. Вартість платної освітньої послуги навчання становить:  3. The cost of the paid educational service of training is: 

3.1. 20___ – 20___ навчальний рік (10 місяців) ‒ (сума цифрами) 

доларів США (USD). 

 3.1. 20___ – 20___ academic year (10 months) ‒ (amount in numbers) USA 

dollars (USD). 

3.2. 20___ – 20___ навчальний рік (10 місяців) ‒ (сума цифрами) 
доларів США (USD). 

 3.1. 20___ – 20___ academic year (10 months) ‒ (amount in numbers) USA 
dollars (USD). 

3.3. 20___ – 20___ навчальний рік (10 місяців) ‒ (сума цифрами) 

доларів США (USD). 

 3.1. 20___ – 20___ academic year (10 months) ‒ (amount in numbers) USA 

dollars (USD). 

3.4. 20___ – 20___ навчальний рік (10 місяців) ‒ (сума цифрами) 
доларів США (USD). 

 3.1. 20___ – 20___ academic year (10 months) ‒ (amount in numbers) USA 
dollars (USD). 

 



4.  Порядок оплати встановлюється у вигляді внесення платежів 
в обумовлені терміни: 

 4. The payment procedure is established in the form of making payments within 
the agreed terms: 

За 1-й рік навчання  

перший внесок 

______доларів США (USD) в день 

укладення договору  

 
For the 1st year of study  

first payment 

______ USA dollars (USD) on the day of the 

Contract conclusion 
 

другий внесок 

______ доларів США (USD) до 1 

лютого поточного навчального року, 

але не пізніше ніж за місяць до дати 
закінчення другого семестру поточного 

навчального року 

 

second payment 

______ USA dollars (USD) by 1 February of 

the current academic year, but no later than 

one month before the end of the second 
semester of the current academic year 

За 2-й, 3-й, 4-й роки 

навчання щорічно: 

перший внесок 

______доларів США (USD) до 1 

вересня поточного навчального року, 

але не пізніше ніж за місяць до дати 

закінчення першого семестру 
поточного навчального року 

 

For the 2nd, 3rd, 4th 

years of study annually:  

first payment 

______USA dollars (USD) by 1 February of 
the current academic year, but no later than 

one month before the end of the second 

semester of the current academic year 

другий внесок 

______ доларів США (USD) до 1 

лютого поточного навчального року, 

але не пізніше ніж за місяць до дати 
закінчення другого семестру поточного 

навчального року 

 

second payment 

______ USA dollars (USD) by 1 February of 

the current academic year, but no later than 

one month before the end of the second 
semester of the current academic year 

5. Замовник здійснює оплату в безготівковій формі. Датою 
здійснення оплати вважається дата зарахування коштів на 

банківський рахунок Університету. Всі витрати, пов’язані з 

перерахуванням коштів на банківський рахунок Університету, 

зокрема комісійні витрати, несе Замовник. 

 5. The Customer shall make payment in non-cash form. The date of payment is 
the date of crediting the funds to the University's bank account. All costs 

associated with the transfer of funds to the University's bank account, including 

commission costs, shall be borne by the Customer. 

6. Оплата за договором здійснюється замовником у вільно 

конвертованій валюті, яка перераховується на валютний рахунок 
Університету або у гривнях після конвертації за курсом 

Національного банку України на реєстраційний рахунок 

Університету в ДКСУ в м. Києві. 

 6. Payment by the Contract is made by the Customer in freely convertible 

currency, which is transferred to the currency account of the University or in 
hryvnia after conversion at the exchange rate of the National Bank of Ukraine 

to the  registration account with the State Treasury Service in Kyiv. 

7. Якщо отримана Університетом сума коштів перевищує розмір 

оплати за надання платної освітньої послуги за відповідний 

період, різниця за письмовою згодою Замовника зараховується як 
оплата за наступний період надання платної освітньої послуги. 

 7. If the amount of funds received by the University exceeds the amount of 

payment for the provision of paid educational services for the relevant period, 

the difference with the written consent of the Customer is credited as payment 
for the next period of paid educational services. 

8. У разі поновлення на навчання здобувача, якому в 

установленому законодавством порядку, була надана перерва в 
навчанні, оплата за надання такому здобувачу платної освітньої 

послуги встановлюється з дати поновлення на навчання 

відповідно до наказу Університету, у розмірі, що визначена 
Університетом як оплата платної освітньої послуги для 

здобувачів освіти за такими ж спеціальністю, ступеню освіти і 

роком навчання. 

 8. In case of renewal of study of an applicant who, in accordance with the 

procedure established by legislation, was granted academic leave in study, 
payment for the provision of a paid educational service to such an Applicant is 

established from the date of renewal of study in accordance with the Order of 

the University, in the amount determined by the University as payment for a 
paid educational service for applicants for the same specialty, degree of 

education and year of study. 

9. У разі дострокового припинення (розірвання) договору кошти, 

що були внесені Замовником як плата за надання платної 

освітньої послуги, повертаються йому протягом 5 (п’яти) 
банківських днів у розмірі, пропорційному невикористаним 

середньомісячним витратам Університету на навчання здобувача 

на дату розірвання договору. У разі відрахування Здобувача до 
закінчення певного місяця, під час повернення коштів витрати 

Університету за цей місяць враховуються як за повний місяць. 

 9. In case of early termination (cancellation) of the Contract, the funds paid by 

the Customer as a fee for the provision of a paid educational service shall be 

returned to him within 5 (five) banking days in the amount proportional to the 
unused average monthly expenses of the University for the Applicant's 

education as of the date of termination of the Contract. In case of expulsion of 

the Applicant before the end of a certain month, when refunding the funds, the 
University's expenses for this month are taken into account as for a full month. 

10. Кожний навчальний рік складається з двох семестрів.  10. Each academic year consists of two semesters 

IV. Відповідальність сторін   IV. Responsibility of the parties 

1. У разі невиконання чи неналежного виконання зобов’язань, 
передбачених договором, сторони несуть відповідальність згідно 

із законодавством України та умовами договору. Усі спори, що 

виникають з договору або пов’язані з ним, вирішуються шляхом 
переговорів, а в разі недосягнення згоди – в судовому порядку за 

законодавством України в місцевому загальному суді 

(Солом’янський районний суд м. Києва). 

 1. In case of non-fulfilment or improper fulfilment of the obligations stipulated 
by the Contract, the parties shall be liable in accordance with the legislation of 

Ukraine and the terms of the Contract. All disputes arising out of or related to 

the Contract shall be resolved through negotiations, and in case of failure to 
reach an agreement - in court under the legislation of Ukraine in a local general 

court (Solom`yansky District Court of Kyiv). 

2. Сторони звільняються від відповідальності за порушення 

зобов’язань за договором, якщо порушення стали наслідком 

непереборних обставин. При цьому строк дії договору може бути 
продовжено на час дії таких обставин та їх наслідків. 

 2. The Parties shall be released from liability for breach of obligations under 

the Contract if the breach was caused by force majeure. In this case, the term 

of the Contract may be extended for the duration of such circumstances and 
their consequences. 

3. У випадку недотримання замовником / Університетом розмірів 

та / або термінів, та / або порядку оплати за надання платної 
освітньої послуги (повернення коштів) на суми, що повинні бути 

сплачені (підлягають поверненню), нараховується пеня за 

кожний день затримки оплати (повернення) у розмірі подвійної 
облікової ставки Національного банку України, що діяла у 

період, за який сплачується пеня. 

 3. In case of non-compliance by the Customer / University with the amount 

and/or terms and/or procedure for payment for the provision of a paid 
educational service (refund), a penalty for each day of delay in payment 

(refund) shall be charged on the amounts to be paid (refund) in the amount of 

the double discount rate of the National Bank of Ukraine in force during the 
period for which the penalty is paid. 

V. Строк дії договору, порядок внесення змін,  

умови припинення та інші умови 

 V. Term of the Contract, procedure for amendments, 

termination and other conditions 

1. Договір набирає чинності з дати його підписання сторонами і 

діє протягом усього періоду навчання або до дня повного 
виконання сторонами зобов’язань за договором. 

 1. The Contract shall enter into force on the date of its signing by the Parties 

and shall be valid for the entire period of study or until the Parties have fully 
fulfilled their obligations under the Contract. 

2. Зміни до договору вносяться за згодою сторін шляхом 

підписання додаткових угод до договору. 

 2. The Contract shall be amended by agreement of the Parties by signing 

additional agreements to the Contract. 
3. Договір припиняється (розривається): 

1) у разі завершення виконанням сторонами своїх зобов’язань; 

2) за згодою сторін; 

3)  у разі неможливості виконання сторонами своїх зобов’язань у 

зв’язку з прийняттям нормативно-правових актів, що змінили 

умови, встановлені договором, і незгоди будь-якої із сторін 
внести зміни до договору; 

 3. The Contract shall be terminated (dissolved): 

1) in case of completion of the Parties' obligations; 

2) by agreement of the parties; 

3) if the Parties cannot fulfil their obligations due to the adoption of regulations 

that have changed the conditions established by the Contract and if either Party 

does not agree to amend the Contract; 
4 in case of liquidation of the University, if no successor has been determined; 



4) у разі ліквідації Університету, якщо не визначений 
правонаступник; 

5) у разі відрахування здобувача; 

6) за рішенням суду в разі порушення або невиконання однією із 
сторін умов договору. 

5) in case of expulsion of the Applicant; 
6) by a court decision in case of violation or non-fulfilment of the terms of the 

Contract by one of the Parties. 

4. Дія договору зупиняється у разі надання здобувачу академічної 

відпустки згідно із законодавством на весь строк такої відпустки. 
Допуск до навчання здобувача після завершення строку 

академічної відпустки здійснюється згідно з наказом 

Університету, який видається на підставі заяви здобувача. 

 4. The Contract shall be terminated if the Applicant is granted an academic 

leave of absence in accordance with the legislation for the entire duration of 
such leave. Admission to study after the end of the period of academic leave is 

carried out in accordance with the order of the University, which is issued on 

the basis of the Applicant's application. 
5. Договір укладається та регулюється відповідно до 

законодавства України. Договір складений українською та 

англійською мовою у трьох примірниках, що мають однакову 
юридичну силу, по одному для кожної сторони. У разі 

розбіжностей між текстами договору українською та англійською 

мовами або будь-якого спору щодо тлумачення будь-якого 
положення договору текст українською мовою матиме 

переважну силу. 

 5. The Contract is concluded and regulated in accordance with the legislation 

of Ukraine. The Contract is drawn up in Ukrainian and English at three copies 

of equal legal force, one for each Party. In the event of any discrepancies 
between the Ukrainian and English versions of the Contract or any dispute 

regarding the interpretation of any provision of the Contract, the Ukrainian 

version shall prevail. 

 

VI. Реквізити сторін / DETAILS OF THE PARTIES 
 

1. Відомості про Університет / University information: 
Найменування, адреса, телефон / Name, address, phone 

 
Реквізити / Details Підписи / Signatures 

Національний технічний університет України 
“Київський політехнічний інститут імені Ігоря 

Сікорського” 
Адреса: 03056, Україна, м. Київ, просп. Берестейський, 37 
Е-mail: istudent@kpi.ua 
Телефон/факс: + 38(044) 204-96-35 
 

National Technical University of Ukraine  
“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute” 

Address: 37, Beresteiskyi avenue, Kyiv, 03056, Ukraine 
Е-mail: istudent@kpi.ua 
tel./fax: + 38(044) 204-96-35 

 
 

 
Проректор 
Vice-rector           _________ 
 
 
 

__________ 
 
 

__________ 
 

 

2. Відомості про Замовника / Customer information: 

ПІБ: 
Surname, name: 

 

____________________________ 
(Підпис / Signature) 

Паспорт: 
Passport: 

 

Телефон: 
Phone: 

 

email:  

 

3. Відомості про Здобувача / Applicant iinformation: 

ПІБ: 
Surname, name: 

 

____________________________ 
(Підпис / Signature) 

Паспорт: 
Passport: 

 

Телефон: 
Phone: 

 

email:  

 

 

 

  



Додаток 2 

до Наказу №______ 

(типовий)   від «___» _________ 2023р. 

 

Д О Г О В І Р (C O N T R A C T) №______________ 

про навчання в університеті 

for studying at the university 

 
м. Київ / Kyiv         від / dated  “___”____________ 202_ року 
 

Національний технічний університет України «Київський 

політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» державної форми 
власності в особі __________________________________, який діє на 

підставі Доручення ректора № ____ від _________, (далі – Університет), з 

однієї сторони, вступник 

 National Technical University of Ukraine "Igor Sikorsky Kyiv 

Polytechnic Institute" of state ownership, represented by _________ 
______________________________, acting on the basis of the Rector's 

Order No.___ dated ______________, (hereinafter - the University), 

from one party, the entrant 
   

(прізвище, ім’я та по батькові вступника)  (surname, name and patronymic of applicant) 

(далі – Вступник), та / або законний представник*  (hereinafter – Entrant), and/or the legal representative*  

   
(прізвище, ім’я та по батькові законного представника)  (surname, name and patronymic of the legal representative ) 

(далі – Законний Представник), з іншої сторони (далі – Сторони), уклали 

цей договір про нижченаведене. 

 (hereinafter - the Legal Representative), from the other party 

(hereinafter - the Parties), have entered into this Contract about the 

following. 

Загальні питання  General Provisions 
1. Предметом договору є навчання в Університеті.  1. The subject of the Сontract is studying at the University. 
2. Університет бере на себе зобов’язання:  2. The University takes responsibility to: 

зарахувати вступника на навчання на ___ курс після виконання вимог 
умов прийому на навчання для здобуття вищої освіти, правил прийому та 

укладення договору; 

 enroll the Entrant for the __________ year of study after fulfiling the 
condition`s requirements of admission to study for higher education, 

rules of admission and entering of the Contract; 

здійснити підготовку вступника за очною/заочною формою здобуття 
освіти за освітньою програмою 

 to prepare the applicant for the full time/part time form of education 
according to the educational program 

   
(назва освітньої програми)  (title of the educational program) 

спеціальністю:
   specialty 

 (код та назва спеціальності)  (code and name of the specialty) 

для здобуття ступеня вищої освіти
   for obtaining a higher education degree  

 (ступінь вищої освіти)  (degree of higher education) 

забезпечити створення належних умов для дотримання правил і норм 

охорони праці, техніки безпеки і виробничої санітарії відповідно до 

законодавства.
 

 ensure the creation of appropriate conditions for compliance with the 

rules and regulations on labour protection, safety and occupational 

health in accordance with the legislation. 
3. Освітня програма є акредитованою строком до   3. The educational program is accredited to  

 (строк акредитації)
  (accreditation period) 

4. Обсяг освітньої програми – _______ кредитів Європейської кредитної 
трансферно-накопичувальної системи. 

 4. Scope of the educational program is – ______ credits of the 
European Credit Transfer and Accumulation System.

 

5. Після зарахування до Університету вступник отримує статус здобувача 

вищої освіти (далі – здобувач). 

 5. After admission to the University, the Entrant receives the status of 

a higher education student (hereinafter - the student).
 

6. Місце виконання договору (надання освітньої послуги): проспект 

Берестейський, 37, місто Київ, Україна, 03056. 

 6. The place of execution of the Contract (provision of educational 

services): 37 Beresteiskyi Avenue, Kyiv, Ukraine, 03056. 

Обов’язки та права сторін  Obligations and Rights of the Parties 
7. Університет зобов’язаний:  7. The University is obliged to: 
1) створити умови для ознайомлення вступника та законного 

представника з ліцензією на провадження освітньої діяльності, 

сертифікатами про акредитацію освітніх програм, правилами прийому, 

відомостями про обсяг прийому за кожною спеціальністю та освітнім 

рівнем, кількістю місць, виділених для вступу на пільгових умовах; 

 1) create conditions for acquaintance of the Entrant and Legal 

Representative with the license for conducting educational activities, 

certificates of accreditation of educational programs, admission rules, 

information on the volume of admission for each specialty and 

educational level, the number of places allocated for admission on 

preferential terms; 
2) здійснювати навчання здобувача на рівні стандартів вищої освіти 

відповідно до ліцензійних умов провадження освітньої діяльності та 

інших вимог законодавства; 

 2) to provide training to the Applicant at the level of higher education 

standards in accordance with the license conditions for conducting 

educational activities and other Legal Representative; 
3) оприлюднювати на офіційному веб-сайті Університету, інформаційних 

стендах та в будь-який інший спосіб інформацію про реалізацію 

здобувачами своїх прав і виконання зобов’язань та необхідність 
дотримання здобувачем вимог законодавства, статуту та правил 

внутрішнього розпорядку Університету; 

 3) outline on the official website of the University, information stands 

and in any other way information on the exercise of rights and 

fulfilment of obligations by Applicants and the need for Applicants to 
comply with the requirements of the law, the charter and internal 

regulations of the University; 

4) видати здобувачу документ про вищу освіту за умови виконання ним 
освітньої програми в обсязі, необхідному для здобуття відповідного 

ступеня вищої освіти, та наявності акредитації освітньої програми на 

момент завершення навчання.  

 4) issue a document on higher education to the Applicant, provided that 
he/she has completed the educational program to the extent necessary 

to obtain the relevant degree of higher education and that the 

educational program is accredited at the time of graduation. 
8. Університет має право:  8. The University has the right to: 

1) вимагати від здобувача виконання освітньої програми, положення про 

організацію освітнього процесу, інших нормативних документів в 
Університеті; 

 1) require the Applicant to comply with the educational program, 

regulations on the organization of the educational process, and other 
regulatory documents at the University; 

2) прийняти рішення про викладання однієї, кількох або всіх дисциплін, 

виконання індивідуальних завдань та проведення контрольних заходів 
англійською мовою за умови володіння усіма здобувачами, які вивчають 

відповідні дисципліни, англійською мовою; 

 2) decide to teach one, several or all disciplines, perform individual 

tasks and conduct control measures in English, provided that all 
Applicants studying the relevant disciplines are proficient in English; 



3) встановлювати форми організації освітнього процесу та види 
навчальних занять; 

 3) establish forms of organization of the educational process and types 
of classes; 

4) надавати здобувачу додаткові освітні послуги та інші послуги 

відповідно до законодавства на підставі окремих договорів. 
 4) provide additional educational services and other services to the 

Applicant in accordance with the law on the basis of separate 
Contracts. 

9. Здобувач зобов’язаний:  9. The Applicant is obliged to: 

1) дотримуватися вимог законодавства, статуту, правил внутрішнього 
розпорядку та кодексу честі Університету, положення про організацію 

освітнього процесу, інших нормативних документів в Університеті; 

 1) comply with the requirements of the legislation, Charter, Internal 
Regulations and University`s Code of Honour, regulations on the 

organization of the educational process, other regulatory documents at 

the University; 
2) виконувати освітню програму, індивідуальний навчальний план та 

досягати визначених освітньою програмою результатів навчання, та у 

випадку запровадження Університетом дистанційного або змішаного 
режиму організації та проведення освітнього процесу здобувач забезпечує 

доступ до мережі Інтернет за допомогою комп’ютеру (та/або іншого 

пристрою, пристосованого для дистанційного навчання) для 
повноцінного отримання освітньої послуги, яка надається Університетом; 

 2) implement the educational program, individual curriculum and 

achieve the learning outcomes defined by the educational program, and 

if the University introduces a distance or mixed mode of organizing 
and conducting the educational process, the Applicant provides access 

to the Internet using a computer (and/or other device adapted for 

distance learning) to fully receive the educational service provided by 
the University; 

3) виконувати вимоги щодо охорони праці, техніки безпеки та безпеки 

життєдіяльності, протиепідемічних заходів, виробничої санітарії, 
протипожежної безпеки, передбачені законодавством; 

 3) comply with the requirements for labour protection, occupational 

health and safety, anti-epidemic measures, industrial sanitation, fire 
safety provided for by legislation; 

4) здійснити відповідно до законодавства України процедуру визнання 

документів про освіту, виданих закладами освіти інших держав протягом 
першого року навчання. Всі витрати, пов'язані з проходженням процедури 

визнання, несе здобувач; 

 4) in accordance with the legislation of Ukraine, carry out the 

procedure for the recognition of educational documents issued by 
educational institutions of other countries during the first year of study. 

All costs associated with the recognition procedure shall be borne by 

the Applicant; 
5) дбайливо ставитися до майна Університету;  5) take care of the property of the University; 

6) у разі зміни персональних даних інформувати про це Університет.  6) inform the University in case of changes in personal data. 
10. Здобувач має права, визначені законом та статутом Університету.  10. The Applicant has the rights defined by Law and the Charter of 

the University. 

11. Законний Представник або Здобувач, який є повнолітньою особою, у 

разі нанесення збитків Університету відшкодовує їх у повному обсязі. 
 11. The Legal Representative or the Applicant who is an adult (already 

18), in case of damage to the University, shall reimburse them in full. 
12. Законний представник має право вимагати:  12. The Legal Representative has the right to demand: 

1) навчання здобувача на рівні стандартів вищої освіти та відповідно до 

ліцензійних умов провадження освітньої діяльності; 
 1) training of the Applicant at the level of higher education standards 

and in accordance with the licensing conditions for conducting 
educational activities; 

2) забезпечення дотримання своїх прав, а також прав здобувача;  2) ensuring the observance of their rights, as well as the rights of the 

Applicant; 
3) оприлюднення на офіційному веб-сайті Університету, інформаційних 

стендах та в будь-який інший спосіб інформацію про реалізацію своїх 

прав і виконання зобов’язань та необхідність дотримання здобувачем 
вимог законодавства, статуту та правил внутрішнього розпорядку 

Університету. 

 3) outlining information on the official website of the University, 

information stands and in any other way about the realisation of their 

rights and fulfilment of obligations and the need for the Applicant to 
comply with the requirements of the legislation, the Charter and 

Internal Regulations of the University. 

Фінансування навчання  Study Financing 
Фінансування навчання здійснюється за рахунок:  Study financing is provided by  

   
(видатків державного бюджету (державне замовлення) або коштів фізичних та/або 

юридичних осіб (на умовах договору, між Університетом та фізичною (юридичною) 

особою, яка замовляє платну освітню послугу) або цільових пільгових державних 

кредитів, або ваучерів). 

 (state budget expenditures (state fund) or funds of individuals and/or legal entities 

(under the terms of the Contract between the University and an individual (legal 

entity) ordering a paid educational service) or targeted preferential state loans or 

vouchers). 

Відповідальність сторін  Responsibility of the Parties 
14. У разі невиконання чи неналежного виконання зобов’язань, 

передбачених договором, сторони несуть відповідальність відповідно до 
законодавства України. Усі спори, що виникають з договору або пов’язані 

з ним, вирішуються шляхом переговорів, а в разі недосягнення згоди – в 

судовому порядку за законодавством України в місцевому загальному 
суді (Солом’янський районний суд м. Києва). 

 14. In case of non-fulfilment or improper fulfilment of the obligations 

stipulated by the Contract, the Parties shall be liable in accordance with 
the legislation of Ukraine. All disputes arising out of or related to the 

Contract shall be resolved through negotiations, and in case of failure 

to reach an agreement - in court under the legislation of Ukraine in a 
local general court (Solom`yansky District Court of Kyiv). 

15.  Здобувач може бути відрахований з Університету з підстав, 

визначених статтею 46 Закону України «Про вищу освіту», в тому числі 
за порушення умов договору. 

 15.  The Applicant may be expelled from the University on the grounds 

specified in Article 46 of the Law of Ukraine "On Higher Education", 
including for violation of the terms of the Contract. 

16. Сторони звільняються від відповідальності за порушення зобов’язань 

за договором, якщо порушення стали наслідком обставин непереборної 
сили. При цьому строк дії договору може бути продовжено на час дії 

зазначених обставин та їх наслідків. 

 16. The Parties shall be released from liability for breach of contractual 

obligations if the breach was the result of force majeure. In this case, 
the term of the Contract may be extended for the duration of these 

circumstances and their consequences. 

Строк дії договору, порядок внесення змін, умови 

припинення та інші умови 

 Term of the Contract, procedure for amendments, 

termination and other conditions 
17. Договір набирає чинності з моменту його підписання сторонами і діє 

протягом усього періоду навчання або до дня повного виконання 
сторонами зобов’язань за договором. 

 17. The Contract shall enter into force from the date of its signing by 

the Parties and shall be valid for the entire period of study or until the 
Parties have fully fulfilled their obligations under the Contract. 

18. Зміни до договору вносяться за згодою сторін шляхом підписання 

додаткових угод до договору. 
 18. The Contract shall be amended by agreement of the parties by 

signing additional agreements to the contract. 
19. Договір припиняється (розривається):  19. The Contract shall be terminated (dissolved): 

1) у разі завершення виконання сторонами своїх зобов’язань; 

2) за згодою сторін; 
3) у разі неможливості виконання сторонами своїх зобов’язань у зв’язку 

з прийняттям нормативно-правових актів, що змінили умови, 

встановлені договором, і незгоди будь-якої із сторін внести зміни до 
договору; 

4) у разі ліквідації Університету, якщо не визначений правонаступник; 

5) у разі відрахування здобувача; 

6) за рішенням суду в разі порушення або невиконання однією із сторін 

умов договору. 

 1) in case of completion of the Parties' obligations 

2) by agreement of the parties; 
3) in case of impossibility of fulfilment by the Parties of their 

obligations in connection with the adoption of regulations that have 

changed the conditions established by the Contract and the 
disagreement of either party to amend the Contract; 

4) in case of liquidation of the University, if no successor has been 

determined; 

5) in case of expulsion of the Applicant; 

6) by a court decision in case of violation or non-fulfilment of the 

terms of the Contract by one of the Parties. 



 
20. Дія договору зупиняється у разі надання здобувачу академічної 

відпустки згідно із законодавством на весь строк такої відпустки. Допуск 

до навчання здобувача після завершення строку академічної відпустки 
здійснюється згідно з наказом Університету, який видається на підставі 

заяви здобувача. 

 20. The Contract shall be terminated if the Applicant is granted an 

academic leave in accordance with the legislation for the entire 

duration of such leave. Admission to study after the end of the period 
of academic leave is carried out in accordance with the order of the 

University, which is issued on the basis of the Applicant's application. 

21. Університет не несе витрат, пов’язаних з оформленням Посвідки на 
тимчасове проживання, оформленням віз та проїзду вступника / здобувача 

до України / країни постійного проживання у всіх випадках, а також його 

особистих поїздок територією України та за кордон. 

 21. The University does not bear the costs associated with the issuance 
of a temporary residence permit, visa and travel of the Entrant / 

Applicant to Ukraine / country of permanent residence in all cases, as 

well as his personal travel within the territory of Ukraine and abroad.  
22. Університет не бере на себе зобов’язань щодо страхування здоров’я, 

життя та майна вступника / здобувача. 
 22. The University does not assume any obligations to insure the 

health, life and property of the Entrant / Applicant. 

23. Університет не несе фінансових витрат, пов’язаних з депортацією та 
репатріацією вступника / здобувача. 

 23. The University does not bear the financial costs associated with the 
deportation and repatriation of the Entrant / Applicant 

24. Договір укладається та регулюється відповідно до законодавства 

України. Договір складений українською та англійською мовою у двох 
примірниках, що мають однакову юридичну силу, один з яких надається 

вступнику (законному представнику), а другий зберігається в 

Університеті. У разі розбіжностей між текстами договору українською та 
англійською мовами або будь-якого спору щодо тлумачення будь-якого 

положення договору текст українською мовою матиме переважну силу. 

 24. The Contract is concluded and regulated in accordance with the 

legislation of Ukraine. The Contract is drawn up in Ukrainian and 
English in two copies with equal legal force, one of which is provided 

to the Entrant (Legal Representative), and the other is kept at the 

University. In case of discrepancies between the texts of the Contract 
in Ukrainian and English or any dispute regarding the interpretation of 

any provision of the Contract, the text in Ukrainian shall prevail. 
 

Реквізити сторін / DETAILS OF THE PARTIES 
 

25. Відомості про Університет / University information: 
Найменування, адреса, телефон / Name, address, phone 

 
Реквізити / Details Підписи / Signatures 

Національний технічний університет України 
“Київський політехнічний інститут імені Ігоря 

Сікорського” 
Адреса: 03056, Україна, м. Київ, просп. Берестейський, 37 
Е-mail: istudent@kpi.ua 
Телефон/факс: + 38(044) 204-96-35 
 

National Technical University of Ukraine  
“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute” 

Address: 37, Beresteiskyi avenue, Kyiv, 03056, Ukraine 
Е-mail: istudent@kpi.ua 
tel./fax: + 38(044) 204-96-35 

 
 

 
Проректор 
Vice-rector           _________ 
 
 
 

__________ 
 
 

__________ 
 

 

26. Відомості про Вступника / Entrant information: 

ПІБ: 
Surname, name: 

 

____________________________ 
(Підпис / Signature) 

Паспорт: 
Passport: 

 

Телефон: 
Phone: 

 

email:  

 

27. Відомості про Законного Представника / Information about the Legal Representative: 

ПІБ: 
Surname, name: 

 

____________________________ 
(Підпис / Signature) 

Паспорт: 
Passport: 

 

Телефон: 
Phone: 

 

email:  

 

 
* Законний представник є стороною договору в разі, коли вступник є неповнолітньою особою, та в інших випадках, визначених законодавством. 

У разі коли вступник є повнолітньою особою, права та обов’язки законного представника є правами та обов’язками вступника. 

 
 * The legal representative is a Party to the Agreement if the Applicant is a minor and in other cases determined by the legislation. If the Applicant is an adult, 

the rights and obligations of the legal representative are the rights and obligations of the Applicant. 

 

 

 

  



Додаток 3 

до Наказу №______ 

(типовий)    від «___» _________ 2023р. 

 

Д О Г О В І Р (C O N T R A C T) № ____________ 

про надання освітніх послуг іноземцям та особам без громадянства 
(on providing educational services for foreigners and stateless persons) 

 
м. Київ / Kyiv        від / dated  “____”___________ 20___ року 

 
НАЦІОНАЛЬНИЙ ТЕХНІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 

УКРАЇНИ 

“ КИЇВСЬКИЙ ПОЛІТЕХНІЧНИЙ ІНСТИТУТ 

ІМЕНІ ІГОРЯ СІКОРСЬКОГО” 

державна форма власності, підпорядкування: 

Міністерство освіти і науки України 
 

в особі  ________________________________, який діє на підставі 

Доручення ректора № ___ від __.__.20__, далі – виконавець, та 

громадянин 

___________________________________________________________ 
(країна, прізвище, ім’я та по-батькові) 

___________________________________________________________ 

далі – замовник, разом іменовані – сторони, а кожна окремо – сторона,  
уклали цей договір про надання освітніх послуг (далі – договір) про 

наступне: 

 

ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ 

1.1. Предметом договору є надання освітньої послуги замовнику по 

підготовці до вступу у заклад вищої освіти та до зовнішнього 
незалежного оцінювання (далі – послуги), а саме: 

Освітня послуга - навчання замовника на підготовчому 

відділенні для іноземних громадян 
Центру міжнародної освіти 

Форма навчання Денна 

Строк надання освітньої 

послуги 

10 місяців протягом одного 

навчального року – з __.__.20__ по 
__.__.20__ 

Мова навчання 

(необхідне підкреслити) 

українська / англійська 

1.2. Навчальний план виконується протягом ___________________ – 

з _______20__ по ___ _________ 20__. 
1.3. Місцем виконання договору (надання послуг) є просп. 

Берестейський, 37, м. Київ, Україна. 

 

ОБОВ’ЯЗКИ ТА ПРАВА ВИКОНАВЦЯ 

2. Виконавець зобов’язаний: 

2.1. надати замовнику послуги на рівні стандартів освіти (якщо 
законодавством передбачені державні стандарти надання таких 

послуг); 

2.2. забезпечити дотримання прав замовника як учасника освітнього 
процесу; 

2.3. інформувати замовника про правила та вимоги щодо організації 

надання послуг, їх якості та змісту, про права й обов’язки сторін під 
час надання та отримання послуг; 

2.4. видати замовнику свідоцтво за умови виконання замовником 

навчального плану Підготовчого відділення в повному обсязі. 
3.   Виконавець має право: 

3.1.  вимагати від замовника виконання всіх вимог навчального плану 

в терміни, визначені графіком освітнього процесу; 
3.2. вимагати від замовника своєчасно вносити плату за послуги в 

розмірах та в порядку, встановлених договором; 

3.3. відрахувати замовника за невиконання або неналежне виконання 
вимог законодавства України та умов договору, в тому числі в разі 

несвоєчасного внесення плати за послуги, за подання недостовірних 

даних та / або підроблених документів, передбачених законодавством 
України та / або нормативною базою виконавця. 

 

ОБОВ’ЯЗКИ ТА ПРАВА ЗАМОВНИКА 

4.  Замовник зобов’язаний: 

4.1.  своєчасно вносити плату за послуги в розмірах та в порядку, 

встановлених договором; 
4.2.  дотримуватися обов’язків, передбачених статтею 63 Закону 

України «Про вищу освіту», виконувати інші вимоги законодавства 

України, Статуту КПІ ім. Ігоря Сікорського, Правил внутрішнього 
розпорядку КПІ ім. Ігоря Сікорського, Кодексу честі КПІ ім. Ігоря 

Сікорського та інших нормативних актів КПІ ім. Ігоря Сікорського; 

NATIONAL TECHNICAL UNIVERSITY OF UKRAINE 
“IGOR SIKORSKY KYIV POLYTECHNIC INSTITUTE” 

 
state form of ownership, subordination: to the Ministry of Education 

and Science of Ukraine 
 

 
in the person of the  ________________________________, acting on the basis 

of Rector’s Power of Attorney № ___ dated __.__.20__, hereinafter - the executor, 

and citizen 
_________________________________________________________________  

 (country, surname, name) 

_________________________________________________________________
hereinafter - the recipient), as the second Party, together - the parties, and each 

separately, the party, have entered this contract (hereinafter - the contract) on the 
following: 

 
SUBJECT OF THE CONTRACT 

1.1. The subject of the Contract is the provision of educational services to the 
Customer in preparation for entry to an institution of higher education and for the 
External Independent Assessment (hereinafter - services). 

Educational service - training of the Сustomer at the preparatory 

department for foreign citizens of the Centre for 

International Education 

Form of study Full-time 

Term of service provision 10 months during one academic year – from 

__.__.20__ to  __.__.20__ 

Language of instructions 

(underline necessary) 

Ukrainian/ English  

 
1.2. The Сurriculum is implemented during ___________________________ - 

from ____ __________20___ to ____ ____________20___. 
1.3. The place of the contract execution (provision of the service) is: 37, 
Beresteiskyi Avenue, Kyiv, Ukraine. 

 
OBLIGATIONS AND THE RIGHTS OF THE EXECUTOR 

2. The Executor shall: 
2.1. provide the Customer with an education service at the level of education 
standards (if the legislation provides for state standards for the provision of such 
services); 
2.2. ensure compliance with Customer rights as the participant of the educational 
process; 
2.3. inform the Customer about the rules and requirements for organizing the 
provision of service, its quality and content, the rights and obligations of the parties 
in the provision and receipt of services. 
2.4. issue the certificate to the Customer, provided the Customer has fully 
completed the Preparatory Department curriculum. 
3. The Executor has the right: 
3.1. to demand from the Customer fulfilment of all requirements of the curriculum 
in terms determined by the schedule of the educational process; 
3.2. to demand from the Customer timely payment for service in the amount and 
in the order established by the Contract; 
3.3. to deduct the Customer for non-fulfilment or improper fulfilment of the 
requirements of the legislation of Ukraine and the terms of the Contract, including 
in case of late payment for services, for submission of inaccurate data and/or 
forged documents provided for by the legislation of Ukraine and/or the regulatory 
framework of the Customer;  

 
 

OBLIGATIONS AND THE RIGHTS OF THE RECIPIENT 
4. The Customer is obliged to: 
4.1. pay in time for services in the amount and in the manner prescribed by the 
Contract; 
4.2. comply with the duties stipulated in Article 63 of the Law of Ukraine On 
Higher Education, with other requirements of the legislation of Ukraine, the 
Charter of the Igor Sikorsky KPI, Regulations on the organization of the 
educational process at the Igor Sikorsky KPI, Rules of the Internal Regulations of 
the Igor Sikorsky KPI, Code of Honour of the Igor Sikorsky KPI and other 
normative acts of the Igor Sikorsky KPI. 



4.3. дотримуватися навчальної дисципліни та відвідувати заняття 
відповідно до навчального плану та розкладу занять, а у випадку 

запровадження виконавцем дистанційного або змішаного режиму 

організації та проведення освітнього процесу замовник забезпечує 
доступ до мережі Інтернет за допомогою комп’ютеру (та / або іншого 

пристрою, пристосованого для дистанційного навчання) для 

повноцінного отримання послуг, які надаються замовником;  
4.4. оформити посвідку на тимчасове проживання в Україні; 

4.5. здійснити процедуру визнання документів до зарахування 

замовника на навчання для здобуття відповідного освітнього або 
освітньо-професійного ступеня вищої освіти з рівня, визначеного 

закладом вищої освіти України; 

4.6. за свій рахунок залишити територію України й виїхати до країни 
постійного проживання протягом місяця по завершенню навчання за 

відповідною освітньою програмою або продовжити навчання у закладі 

вищої освіти України за новим договором. 
5. Замовник має право вимагати від виконавця: 

5.1. надання послуг на рівні стандартів освіти (якщо законодавством 

передбачені державні стандарти надання таких послуг); 
5.2. забезпечення дотримання прав замовника; 

5.3. інформування замовника про правила та вимоги щодо організації 

надання послуг, їх якості та змісту, про його права і обов’язки під час 
надання та отримання зазначених послуг; 

5.4. видачі замовнику свідоцтва за умови виконання замовником 

навчального плану в повному обсязі. 

 

ПЛАТА ЗА НАДАННЯ ПОСЛУГ ТА ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ 

6. Розмір плати за надання послуг встановлюється в доларах США 

(USD) за весь строк і не може змінюватись. 

7. Загальна вартість послуг за весь строк навчання складає _______ 
доларів США (USD). 

8. Оплата за договором здійснюється замовником у вільно 

конвертованій валюті, яка перераховується на валютний рахунок 
виконавця або у гривнях після конвертації за курсом Національного 

банку України на реєстраційний рахунок виконавця в ДКСУ в м. 

Києві. 
9. Порядок оплати встановлюється у вигляді внесення платежів: 

перший внесок - _______доларів США (USD)  в день 

укладення договору  

другий внесок - _______доларів США (USD) до 15 лютого 
поточного навчального року  

10. Оплата послуг вважається здійсненою належним чином у день 

фактичного зарахування коштів на банківський рахунок виконавця. 
Всі витрати, пов’язані з перерахуванням коштів на банківський 

рахунок виконавця, зокрема комісійні витрати, несе замовник. 

 

ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН 

11. За невиконання або неналежне виконання умов договору сторони 
несуть відповідальність, визначену законодавством України. 

12. У разі дострокового розірвання договору за згодою сторін або у 

разі відрахування замовника за власним бажанням (крім випадків, 
коли замовник відрахований у зв’язку з невиконанням обов’язків, 

визначених статтею 63 Закону України «Про вищу освіту») кошти, що 

були внесені замовником як плата за надання послуг, повертаються 
йому в обсязі оплати частини послуг, не наданих на дату розірвання 

договору. 
13. У разі дострокового розірвання договору у зв’язку з порушенням 

замовником договірних зобов’язань або невиконанням замовником 

обов’язків, визначених статтею 63 Закону України «Про вищу освіту», 
кошти, що були внесені замовником, не повертаються. 

14. За несвоєчасну оплату послуг замовник сплачує виконавцю пеню 

в розмірі подвійної облікової ставки НБУ від несплаченої суми за 
кожен день прострочення. 

 

РОЗІРВАННЯ  ДОГОВОРУ 

15. Договір розривається: 

15.1. за згодою сторін; 

15.2. у разі неможливості виконання стороною договору своїх  
зобов’язань у зв’язку  з прийняттям  нормативно-правових актів, що 

змінили  умови, встановлені договором щодо послуг, і незгоди будь-

якої із сторін внести зміни до договору; 
15.3. у разі ліквідації юридичної особи – виконавця, якщо не 

визначений правонаступник; 

15.4. у разі відрахування із закладу вищої освіти замовника згідно із 
законодавством та умов договору; 

15.5. за рішенням суду. 

 

ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СПОРІВ 

16. Усі спори, що виникають з договору або пов’язані з ним, 

вирішуються шляхом переговорів, а в разі недосягнення згоди – в 

судовому порядку за законодавством України в місцевому загальному 

суді (Солом’янський районний суд м. Києва). 

4.3 comply with the academic discipline and attend classes in accordance with the 
curriculum and class schedule, and if the Executor introduces a remote or mixed 
mode of organizing and conducting the educational process, the Customer shall 
provide access to the Internet using a computer (and/or other device adapted for 
distance learning) to fully receive the services provided by the Customer;  
 
 
4.4. obtain a temporary residence permit in Ukraine; 
4.5. carry out the procedure for recognizing documents for enrolment of the   
Customer for study to obtain the relevant educational or educational and 
professional degree of higher education at the level determined by the higher 
education institution of Ukraine; 
4.6. leave the territory of Ukraine at their own expense and go to the country of 
permanent residence within a month after completion of the relevant educational 
programme or continue their studies in a higher education institution of Ukraine 
under a new Contract. 
5. The Customer has the right to demand from the Executor: 
5.1. providing services at the level of educational standards (if the legislation 
provides for state standards for the provision of such services); 
5.2. ensuring the observance of the Customer's rights; 
5.3. informing the Customer about the rules and requirements for the organization 
of the provision of services, their quality and content, about his rights and 
obligations during the provision and receipt of these services; 
 
5.4. issuing a certificate to the Customer, provided that the Customer has 
completed the curriculum in full. 

 
PAYMENT FOR THE PROVISION OF SERVICES AND THE 

PROCEDURE OF PAYMENT 
6. The amount of payment for the provision of service is set in USD for the whole 
term and cannot be changed. 
7. The total cost of services for the whole period of study is _________ USD. 
8. Payment by the Contract is made by the Customer in freely convertible currency, 
which is transferred to the currency account of the executor or in after conversion 
at the exchange rate of the National Bank of Ukraine to the contractor's registration 
account with the State Treasury Service in Kyiv. 
 
 
9. The payment procedure is set in the form of payment: 

first payment - 
                                                     

 

________ USD on the day of the Contract registration in 
the Igor Sikorsky KPI 

second payment _________ USD before February 15 of the current 
training year 

10. Payment for the services shall be deemed to have been duly made on the day 
the funds are actually credited to the Executor's bank account. All costs associated 
with the transfer of funds to the Executor’s bank account, including commission 
costs, shall be borne by the Customer. 

 
RESPONSIBILITY OF THE PARTIES 

11. For non-fulfillment or improper performance of obligations under the Contract, 
the Parties are liable in accordance with the legislation of Ukraine. 
12 In case of early termination of the Contract by agreement of the Parties or in 
case of expulsion of the Customer at his own request (except when the recipient is 
expelled due to failure to fulfil the obligations specified in Article 63 of the Law 
of Ukraine «On Higher Education»), the funds paid by the Customer as a fee for 
the provision of services shall be returned to him in the amount of payment for the 
part of the services not provided as of the date of termination of the Contract. 
 
 
13. In the event of early termination of the Contract due to violation of the 
agreement by the Customer or failure by the Customer of the duties specified in 
Article 63 of the Law of Ukraine «On Higher Education», the funds, which were 
paid by the Customer, are not returned. 
14. For late payment of services, the Customer shall pay the Executor a penalty in 
the amount of double the NBU discount rate of the unpaid amount for each day of 
delay. 

 
TERMINATION OF THE CONTRACT 

15. The Contract can be terminated: 
15.1. by mutual consent; 
15.2. in case of impossibility of fulfilment of obligations by the Party in connection 
with the adoption of regulatory acts that changed the conditions established by the 
Contract on educational services and disagreement of any of the Parties to amend 
the Contract; 
15.3. in the case of the liquidation of a legal entity - the Executor, if the successor 
is not determined; 
15.4. in case of sending down of the Customer from higher education institution 
in accordance with the legislation  and the terms of the Contract; 
15.5. by court’s decision. 

 
 

PROCEDURE FOR SOLVING DISPUTES 
16. Disputes arising out of or related to this Contract shall be resolved through 
negotiations, and in case of failure to reach agreement, in court according to the 
legislation of Ukraine in the local general court (Solom`yansky District Court in 
Kyiv). 



ІНШІ УМОВИ 

17. Договір набуває чинності з моменту його підписання сторонами і 

діє до повного його виконання. 

18. Договір укладається та регулюється законодавством України. 
Договір складається українською та англійською мовами у 2-х 

примірниках, які мають однакову юридичну силу.  У разі 

розбіжностей між текстами договору українською та англійською 
мовами або будь-якого спору щодо тлумачення будь-якого положення 

договору текст українською мовою матиме переважну силу. 

19. Оплата  за   проживання та / або  надання  медичних  послуг  не  
входить  у  вартість  послуг за цим договором..  

20. Виконавець сприяє замовнику в отриманні згідно із 

законодавством України запрошення на навчання до м. Києва. 
21. Виконавець не несе витрат, пов’язаних з оформленням посвідки 

на тимчасове проживання, оформленням віз та проїзду замовника до 

України / країни постійного проживання у всіх випадках, а також його 
особистих поїздок територією України та за кордон.  

22. Виконавець не бере на себе зобов’язань щодо страхування життя 

та майна замовника. 
23. У разі смерті замовника виконавець не несе витрат, пов’язаних з 

депортацією та репатріацією замовника. 

24. Внесення змін та доповнень до договору допускається виключно 
шляхом укладення додаткової угоди за підписами сторін. 

 

OTHER CONDITIONS 
17. The Contract enters into force from the moment of its signing by the Parties 
and operates until its complete fulfilment. 
18. The Contract shall be entered and governed by the legislation of Ukraine.  The 
Contract is signed in Ukrainian and English in 2 (two) copies each, one copy for 
each Party, which have the same legal force. In the event of any discrepancy 
between the Ukrainian and English versions of the Contract or any dispute 
regarding the interpretation of any provision of the Contract, the Ukrainian version 
shall prevail. 
19. Payment for accommodation and provision of/or medical services is not 
included in the cost. 
 
20. The Executor assists the Customer in obtaining an invitation to study in Kyiv 
in accordance with the legislation of Ukraine. 
21. The Executor does not bear the costs associated with the registration of a 
temporary residence permit, visa registration and travel to Ukraine/the country of 
permanent residence in all cases, as well as his personal travel within the territory 
of Ukraine and abroad. 
22. The Executor does not assume any obligations regarding the life and property 
insurance of the Customer. 
23. In the case of death of the Customer, the Executor does not bear the costs 
associated with the deportation and repatriation of the Customer. 
24. Amendments and additions to the Contract are permissible only by concluding 
an additional agreement with signatures of the Parties. 

 

МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА РЕКВІЗИТИ СТОРІН / LOCATION AND DETAILS OF THE PARTIES 
ВИКОНАВЕЦЬ / EXECUTOR 

 

Найменування, адреса, телефон / Name, address, phone 
 

Реквізити / Details Підписи / Signatures 

Національний технічний університет України 
 “Київський політехнічний інститут імені Ігоря 

Сікорського” 
 

Адреса: 03056, Україна, м. Київ, просп. Берестейський, 37 
Е-mail: istudent@kpi.ua 
Телефон/факс: + 38(044) 204-96-35 
 

National Technical University of Ukraine  
“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute” 

Address: 37, Beresteiskyi avenue, Kyiv, 03056, Ukraine 
Е-mail: istudent@kpi.ua 
tel./fax: + 38(044) 204-96-35 

 

 
 
Проректор 
Vice-rector           _________ 
 
 
 

__________ 
 
 
 

__________ 
 

 
 

ЗАМОВНИК / CUSTOMER 
 

ПІБ: 
Surname, name: 

 

____________________________ 
(Підпис / Signature) 

Паспорт: 
Passport: 

 

Телефон: 
Phone: 

 

email:  

 


